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zhou r goéng  xiu hui jin gang bo rui bo lué mi jing

S et - SRl DR B
SUNDAY COMMUNAL CULTIVATION LITURGY

DIAMOND SUTRA

wen xun i fé6 san bai wen xun

[ Bow + Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow B¥ 2& ~ 8 #h = 3L B3 2, |

U xiang zan

[ Incense in the Censer Praise {;fz 3 #]
' OoOlle Ol O I OIl[O0]]
@® U xiang zha re fa jie méng Xun
e EF F B R B

Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms.

O [1OIIOI0ll elolol Ol Ol
Zahl_J fo hai hui xi yao weén
U S

Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar

Oll1 O [ OOl oelolol
sui chu jié xiang yun
Bk W i E

As auspicious clouds gather everywhere.

o o O [TOITITOIl O 11Ol Oll @0l
chéng )ﬁ fang yin zﬁhu fo xian quan shén
i} B i OB & &

Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety.

o1 Ol Ol OIITOI1I1OI1l O I1100H0I0]
A nd mé xiang ydan gai pu sa mé he sa  (3x)
[ = eas 73 JiE &) 3

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!
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[Triple Invocation E_;f#-g]
A nda moé bén shi shi jia méu ni fo (3%)
MM K RmORE W R JE M

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

kai jing ji

[ Sttra Opening Verse B 318 |

@ WU shang shen shén wéi miao fa  badi gian wan jié nan zao yu
W FOR O MW E-A T OB N % SR
The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,
s difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.

(%)
-

wo jin jian wén dé shou chi yuan jié ra lai zhén shi yi

\ 4 3 P,
A5 R BEH X HF B BOR E B &K
Today we see, hear, receive, and uphold it,
Vowing to understand the Tathagata’s true meaning!

@® jin gang bo rui bo lué mi jing

& WO oE W R OR R

Vajracchedika Prajiaparamita Suatra

ra shi wo wen yi shi fo zai she wei gué qi shu ji gi dua yuan
mie E E o — R E S ORI

Thus have | heard: Once, the Buddha was in the capital city Sravasti, at Jeta's Grove-Anathapindada’s

yu da bi qid zhong qgian er bai wu shi rén ju ér shi  shi zdn
0/ N = v TR S A I T VAN S S

Park, with a great assembly of bhiksus, one thousand two hundred and fifty in all. Then, during

shi shi zhuo yi chi b6 ru shé wei da chéng qi shi yu qi chéng
Bl & KFEHK A& H K W &8 B H W

mealtime, the World-Honored One put on his robe, took up his bowl, and entered the great

zhong ¢ di qi yi huan zhi bén chu fan shi qi shou y1 bo

B RBLBE B OE K R - B W Kk
city of Sravasti to beg for food. After begging from house to house inside the city, he returned
to where he was staying. When he finished eating his meal, he put away his robe and bowl,
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xi za yi  fa zuo ér zuo

AT s BB AR

washed his feet, arranged his seat, and then sat.

shi zhang lao xa pl’J ti  zai da zhong zhong ji cong zuo qi  pian

W Kk EHER AKX K o B € O E. R

At that time, the Elder Subhut| was among the great assembly, and then arose from his seat. He

tan you jian you xi zhué di  hé zhang gong jing ér bai f6 yan
MAE R - K F -6 % X @H-MBAWHSI

bared his right shoulder, placed his right knee on the ground, joined his palms and reverentially

Xi you shi zin ru lai shan hu nian zhd pu sa shan fu zhu zhi
== = A\ = = =
M AV Lk FOEE W R, F N
addressed the Buddha saying, “Rare World-Honored One! The Tathagata is ever protecting and
mindful of all bodhisattvas, skillfully entrusting and enjoining them all.

|

s N

pu sa shi zan shan nan zi shan ni rén fa o nido dud lud

S EEHE B L E LN BN B 2R
World-Honored One, when virtuous men and women develop the mind of anuttarasamyak-
san miao san pu ti xin yun hé ying zhu yudn hé xiang fu gi xin
= % ZBR LM E FE2 W B R L?
sambodhi, on what would you say they should rely? How would you say they master their minds?”
fo yan shan zai shan zai xd pl] ti ra ru suod shué ru lai
5« B kD OEHE SR EH R B Wk

The Buddha replied, ”Excellent! Excellent! Subhutl, it is as you have said. The Tathagata is ever
shan hu nian zha pd sa shan fu zhu zha pud sa ru jin di ting
WO m R E R ® N VB R E RS Gl HE

protecting and mindful of all bodhisattvas, skillfully entrusting and enjoing them all. Now listen

dang wéi ri shuo shan nan zi shan niirén fa 6 nido dud lud

OBk R EE T EXANBM B 2R

attentively, and | will explain for you.” “When virtuous men and women develop the mind of
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san miao san pu ti xin ying rud shi zhu rd shi xiang fa qi xin
= o o=BRL 8 mEMEmE B ORIE D

anuttarasamyaksambodhi, they should rely like this; they should master their minds like this.”

wei rén shi zn  yuan yao yu wén

ME AKX . b Ol OBH % WK B

“Please continue World- Honored One, we joyfully wish to hear.”

fo gao xi pl] ti  zhG pd sa mé hé sa ying ru shi xiang fu qi
hod ZH PR WE B bE EE G BE . JE W2 B R

The Buddha toId Subhati, “All bodhisattva mahasattvas should master their minds like this:

Xin  sud you yi qié zhong shéng zhi léi ruo luan shéng ruo tai
L A - R A& z2HE.-&Hm5 W A& AR

'Of all kinds of sentient beings; whether born from an egg, born from a womb, born through

shéng ruo shi shéng ruo hua shéng ruo you se ruo wu se

N S I N O A SO S < RN S | (O
moisture or born through metamorphosis; whether with form or without form; whether with
ruo you xiang ruo wu xiang ruo féi you xiang féi wua xiang wo
A A B oAk 8B CAHEIEARF OE SJEmR OE I
perception, or without perception, or neither with perception nor Wlthout perception, | cause
jie Iing ru wd ya nié pan ér mié du zhi rd shi mie du wu liang
BHor AR R W E R R E K R

them aII to enter the nirvana without remainder, liberating them. Thus by liberating immeasurable,

wu shu wu bian zhong shéng shi wi zhong shéng dé mie du zhé
oW oM oE R A& ' O A& W KR

incalculable, illimitable sentient beings, in reality, there are no sentient beings who attain liberation.’

hé yi gu xa pt'J ti  ruo pu sa you wo xiang rén xiang zhong
fp il &R, & S A & M AN M v K

Why is this? Subhati, |f bodhisattvas have the conception of a self, conception of an individual,

shéng xiang shou zhé xiang ji fei pu sa
A M s & & M . RIJEE B .

conception of sentient beings, or conception of lifespan, then they are not bodhisattvas.”
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fu ci xd pL’l ti pu sa yu fa ying wu sud zhu xing yu bu shi
R M E R ERE K, B KT AT R A

“Furthermore Subhutl, regarding dharmas, bodhisattvas should not rely on anything while

sud wei bu zhu sé bu shi bu zhu shéeng xiang wei chu fa
P A B ~AME B - F KMk

practicing giving. This is what is called giving without relying on sight, giving without relying on

bu shi  xa pl] ti  pu sa ying rd shi bu shi  bu zhu ya xiang hé
A bl oo ZH E R E R OB WA AR M o

sound, scent, taste, touch or thought.” “Subhdti, bodhisattvas should give like this and not rely

yi gu ruo pu sa bu zhu xiang bu shi qgi fu dé bu ké si liang
JJ‘E‘&Q_H‘%ET,EE *ﬁ ﬁjjﬁ ﬁﬁB.U~TTau\§‘O

on appearances. Why is this? If bodhisattvas give without relying on appearances, their rewards

xa pl] ti  yd yi yan hé dong fang xi kong ké si liang fou
HERIRZ Z Mo K F & %2 0E & K9
are mconcelvable. “Subhati, what does your mind say? The space in the eastern direction can
be conceived of, can it not?” “It cannot World-Honored One.” “Subhti, the space in the

fou yé shi zin xa pL’J ti  nan x1 béi fang si weéi shang xia
At &S I ERI MM oM BT

northern, western, southern, and four ordinal directions, as well as above and below can be

xi kong ke si Iiéng fou fou yé shi zin xd pt'J ti  pu sa wu
A S IS - G A7 A 1 P 1 - A = A0 - 2

conceived of, can it not?” “It cannot World-Honored One.” Subhutl,whenabodhlsattvagives
zhu xiang bu shi  fu dé yi fu ra shi bu ké si liang xa pL'J ti

£ M A ko R E W RS TR B o R

without relying on appearances the rewards are also like this, inconceivable.” Subhutl,

pu sa dan ying rd sud jiao zhu
o 0 OKE W P & fE

bodhisattvas should rely only as has been taught.”
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Xd pu ti  yd yi yun hé ké yi shén xiang jian ra lai fou fou
HERIREBE Mol & MH A WEA2A45

“Subhuti, what does your mind say? The Tathagata can be seen by bodily appearances, can he not?”

yé shi zan bu ké yi shén xiang dé jian ra lai hé yi gu ru
LRI Lo 7 AT > S G T (1 - S/ Dy 1

“No, World-Honored One. The Tathagata cannot be seen by bodily appearances. Why is this?

lai sud0 shud shén xiang ji féi shén xiang f6 gao xi pu ti  fan
&K prow & M O EVIE B M oM HE RN

The Tathagata has said bodily appearances are not bodily appearances.” The Buddha told

suo0 you xiang jié shi xa wang ruo jian zha xiang féi xiang  ji
A M EFREE T o4 Wow Ml O M LRI

Subhati, “Every appearance whatsoever is a deception. If you can see all appearances not as

jian ra lai
o oA o

appearances, then you see the Tathagata.”

xa pt] ti bai fo yan shi zin po you zhong shéng dé wén ru shi
HERBMB S - HEIEHAE K A& 7/ B WL

Subhutl addressed the Buddha saying, “World-Honored One, there are many sentient beings

yan shud zhang ju shéng shi xin fou fo gao xi pl] ti  mo zuo
= = el = s

5 8 F oA A O HRE A HE R R E
who, upon hearing sayings and statements such as these, will generate sincere faith, are there
shi shué ra lai mié hou hou wu bai sui you chi jie xia fu zhé
e OB LR W R R A HE KA RB R HE
not?” The Buddha told Subhuti, “Do not make such comments. Five hundred years after the
passing of the Tathagata there will be those who uphold the precepts and cultivate rewards.

ya ci zhang ju néng shéng xin xin yi ci wéi shi dang zhi shi rén
B ' oA, BB A B OMKAE®H AR AN

From these statements they will be able to generate faith in mind, considering them to be true.
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bu ya yi f6 er fo san si wa fé6  ér zhdong shan gén yi yd wu
AR =M HMH.m E EF RN K
Yet you should know, these people have not merely planted wholesome roots under one
Buddha, two Buddhas, three, four or five Buddhas, but have already planted all wholesome

liang qgian wan fé sud zhong zha shan gén wén shi zhang ju nai zhi
BT OB Mot MR % Mo W R | ALY E

roots under immeasurable thousands of tens-of-thousands of Buddhas. Hearing these

yi nian shéng jing xin zhé xa pu ti rd lai xi zhi xi jian shi zh
— & e FEsHERIMERTZNZ R R GE

statements, even for an instant, these people will generate pure faith.” “Subhti, the Tathagata

zhong shéng dé ru shi wua liang fu dé hé yi gu shi zha zhong
ook e R R ME ol R

fully knows and fully sees all these sentient beings obtaining immeasurable merits like this.

sheng wu fu wo xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé

e N, (nn ==
A mEE M N WM K A& M ®F A
Why is this? Because all these sentient beings are also without a conception of self, conception
of individuality, conception of sentient beings or conception of lifespan.

xiang wu fa xiang yi wu fei fa xiang hé yi gu shi zha zhong
Mok MR mIEER M T DR HE M

They are without a conception of dharmas, and are also without a conception of non-dharmas.

shéng ruo xin qu xiang ji weéi zhuo wo rén zhong shéng shou

Ao M SRS EH RSN K R
Why is this? Because if the minds of all these sentient beings took hold of conceptions then
they would become attached to a self, an individual, sentient beings or lifespan.

zhé ruo qu fa xiang ji zhué wo rén zhong shéng shou zhé

Bk WE MW % AN K OE S F A

If they took hold of a conception of dharmas then they would be attached to a self, an individual,

hé yi gu ruo qu fei fa xiang ji zhué wéo rén zhong shéng
ff VLW ? 7 BCHE B M R0 &% & AN K A
sentient beings or lifespan. Why is this? Because if they took hold of a conception of non-
dharmas then they would still be attached to a self, an individual, sentient beings or lifespan.
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shou zhé shi gu bu ying qu fa bu ying qu féi fa yi shi yi gu
oA oo A B OBUE A OIE R o DR R
For this reason, they should not take hold of dharmas, nor should they take hold of non-dharmas.”
rd lai chang shué ru déng bi qit zhi wo shué fa rd fa yu zhé
ok w8 O R TANIR B W Em K
“Due to this reason, the Tathagata always says: ‘All you bhiksus, know that the Dharma | teach
is like in the parable of the raft. The Dharma should, nevertheless, be abandoned. How much

fa shang ying shé hé kuang fei fa

mof M B ko

more so what is not the Dharma?"”

xG pu ti  yd yi yan hé rd lai dé 0 niao dud lué san miao san
HERIREBEzMWMIWEKREN F 2 & = 5 =
“Subhuti, what does your mind say? Has the Tathagata attained anuttarasamyaksambodhi?

pu ti yé rd lai you su6 shuo fa yé xa pu ti yan rd wo jié fo
sk A B kA E R S W &k
Has the Tathagata spoken of any Dharma?” Subhti replied, “As | understand the meaning of
sud shuo yi  wu you ding fa ming 0 niao dud lué san miao san
o # £ A 2 & 4 M B 2 8 = % =
what the Buddha has said, there is no definite dharma called anuttarasamyaksambodhi, and

pu ti yi wa you ding fa ra lai ké shuo hé yi gu ra lai sud
ER R I A kAR a o A DLl ? oA Bt
there is no definite Dharma the Tathagata can speak of. Why is this? Because the Tathagata says
shuo fa jié bu ké qu bu ké shuo fei fa fei fei fa  suo yi
AR LT S R N L R
that all dharmas cannot be held, cannot be spoken of; are neither the Dharma nor not the Dharma.
zhé hé yi qgié xian sheng jié yi wu wéi fa  ér you cha bié
B —vW B B CEDELSEMA £ B

How is this?” “All saints and sages are distinguished by the unconditioned dharmas.”
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Xa pa ti  yd yi yan hé ruo rén man san gian da gian shi jie qi
HERIRBEB M2 ANm = T K T HRE

“Subhati, what does your mind say? If someone filled a great trichiliocosm with the seven

bao yi yong bu shi shi rén su6 dé fa dé ning wéi dudé fou xa
wWooUH Ao N femtE. B S 2 A ?H

treasures and used them to practice giving, the merits this person obtained would be many,

pu ti yan shen dué shi zin hé yi gu shi fu dé ji féei fua
ERE 2 ot BT DLl ? R iR B B JE i

would they not?” Subhuti replied, “Extremely many World-Honored One. Why is this? Because

dé xing shi gu ra lai shué fu dé dué ruo fu you rén yu ci jing

+H 5
o oMk B oRE 2o mHA N R
these merits are not merits by their nature. For this reason, the Tathagata says the merits are
many.” “If, however, there was someone who received and retained

zhong shou chi nai zhi si ju ji déng wei ta réen shué qgi fu
B, 2 F I ENAYE F o BN B R

even just four lines of verse from this sutra, and explained them to others, the merits would

sheng bi hé yi gu xt pu ti vyi qgie zha f6 ji zha f6 0 niao
Me oA DLl 20 8 38— W & o B W b BT B

surpass those. Why is this, Subhtti? Each and every Buddha and all of their anuttara-

dud luoé san miao san pu ti fa jié cong ci jing cha xa pt’J ti
Z M= #H = ERE-F € K& W HE R
samyaksambodhi dharma come from this sutra.” ”Subhutl, what is called Buddha Dharma
suo wei fo fa zhé ji fei fo fa

o bk & . B0 IR bk -

is not Buddha Dharma.”

X pua ti  yd yi ydn hé xi tudé huan néng zuo shi nién wo dé
HERIRE M2 H B fF2 & K&

“Subhati, what does your mind say? Is a Srotapanna able to have this thought, ‘I have obtained
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Xa tué huan guo fou xa pu ti yan fou yé shi zin hé yi gu
Ak H R A2HER S A WM F DL
the fruit of a srotapanna,’ or not?” Subhti replied, “No, World-Honored One. Why is this?

Xd tué huan ming wéi ru lid ér wud sud ru bu ru sé shéng
Mk H % B AWM AAABS F

Srotapannas are named for entering the stream, yet there is no place to enter. Nor is there
xiang weéi chu fa  shi ming xa tué huan xa pl] ti ya vyi
oK M ko % R OE - HERIRE
entering sight, sound, scent, taste, touch or thought. So they are called srotapannas. “Subhuti,
yun hé si tud han néng zuo shi nién wo dé si tuo han guo fou
mfrl ke & B ER S EREHE & R A2
what does your mind say? Is a sakrdagamin able to have this thought, 'l have obtained the fruit
xd pu ti yan fou yé shi zin hé yi gu si tudo han ming yi
HER S AW &S IMDK?2WE & % —
of a sakrdagamin,” or not?” Subhati replied, “No, World-Honored One. Why is this? Sakrdagamins
wang lai  ér shi wu wang lai  shi ming si tué han xi pt] ti
o

ok ' OE R KR A W R E o H O R
are named for returning once more, yet in reality there is no more returning. So they are called
ya yi yan hé 6 na han néng zuo shi nién wo dé 6 na han guo

— o2&
RE = MmoIM & i Fr & &K H & R

sakrdagamins.” “Subhati, what does your mind say? Is the anagamin able to have this thought,
‘| have obtained the fruit of an anagamin,’ or not?”

fou xad pt'J ti yan fou yé shi zan hé yi gu 6 na han ming
AHER S AWM I DLW F A
Subhuti replled, ‘No, World-Honored One. Why is this? Anagamins are named for not

wéi bu lai  ér shi wa bu lai shi gu ming 6 na han xa pL’J ti
AR E EAK, R A M & oo H R

returning, yet in reality there is no returning. Therefore they are called anagamins” Subhutl,

10
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ya yi yan hé 6 ludé han néng zuo shi nién 6 lué han dao
BE ok & E o F R & ?ﬁ’ﬁﬂ%ﬁé"?ﬁiﬁ

what does your mind say? Is an arhat able to have thls thought, 'l have obtained the Way of an

mm\

%

fou xa pl] ti yan fou yé shi zan hé yi gu shi wa you fa
AIEHER S AW &P ?E KA K

arhat’, or not? Subhati replied, “No, World-Honored One. Why is this? In reality there is no

ming 6 lué han shi zin ruo 6 Iudé han zuo shi nién wo dé o
2 BTOFE OB o T MO OE MR CEREN

dharma called an arhat. World-Honored One, if arhats had this thought, 'l have attained the

luo han dao  ji wéi zhuo wo rén zhong shéng shou zhé shi

WO oE oM A xRN W AL FOE

Way of an arhat,’ then they would become attached to a self, an individual, sentient beings or

zin  fo shuo wo dé wu zhéng san meéi  rén zhong zui weéi di vyi
WM oR OERMAGE O = KN P B S

lifespan.” “World-Honored One, the Buddha says | have attained the non-confronting samadhi,

shi di yi li yu 6 lud han shi zin w0 bu zuo shi nian w0 shi
H . \, N o ~, =]

7\5% %ﬁﬁklﬁ[%ﬁfioﬁt@!&Z(ﬁ;iEﬁ\ ?‘27\5
am first and foremost among men, the foremost arhat freed from desire. World- Honored One,
| do not have this thought, 'l am an arhat freed from desire.”

li yu 0 Ilué han shi zin w0 ruo zuo shi nian wo dé o luo han

BEACRT R O o EH IR A ME R & KGR K

“"World-Honored One, if | had this thought, ‘I have attained the Way of an arhat,’ then the

dao shi zan ji bu shud xa pl] ti shi yao a lan na xing zhé yi xd
sE T (g 2| 7 N S o T < D |

World- Honored One would not have sald, ‘Subhati is the one who enjoys aranya practice.’

pu ti shi wd sué xing ér ming xi pu ti shi yao a lan na heng

=1 — A
HRCE M AT om & H KRR %W 1T oo
Since, in reality, Subhati has nothing to practice, therefore he is called, ‘Subhti, the one who
enjoys aranya practice.”

1
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fo gao xa pl] ti  yu yi ydn hé ru lai xi zai ran déng fo sud
& HER R ER MM E AR B W

The Buddha told Subhuti, “What does your mind say? In the past, when the Tathagata was with
Dipamkara Buddha, there was some obtainment of the Dharma, was there not?”

yua fa you sué dé fou fou yé shi zin ru lai zai ran déng fé sud
B A e A AW B LI R R B W

“No, World-Honored One, in the past, when the Tathagata was with Dipamkara Buddha, in reality,

yt] fé shi WL'| Suo dé xu pt] ti yt] yi yt'm hé pt’J sa zhuang yan

there was no obtainment of the Dharma. Subhutl, what does your mlnd say? Bodhisattvas

fo tu fou fou yé shi zin hé yi gu zhuang yan fé6 tu zhé
Mt A2 A Wit BB ? ik Bk A

adorn the buddha lands, do they not?” “No, World-Honored One. Why is this? The adornment

ji féi zhuang yan shi ming zhuang yan shi gu xa pu ti  zha pu

A o B2 A ok Bk M ER!EH

of buddha lands is not adornment, so it is called adornment.” “For this reason, Subhati, all

sa mo hé sa ying ru shi shéng qing jing xin bu ying zhu se shéng

BEOPE G OBE . ME W2 A W OB LA B A

bodhisattva-mahasattvas should generate a pure, clean mind like this: They should not rely on

xin  bu ying zhu shéeng xiang wei chu fa shéng xin ying wu

LooAEE B - F KMok A& L EOE
sight to generate this mind, they should not rely on sound, scent, taste, touch or thought to
sud zhu ér shéng qi xin xa pl’J ti pi rd you rén shén rd xi
Fro4E > A& HLo-HER!IEWMA N F WHE

generate this mind. They should generate thls mind by not relying on anything.” “Subhati,
suppose someone had a body like the majestic mountain Sumeru.

mi shan wang yud yi yan hé shi shén wéi da fou xd pl'J ti yan

Mol o RE MR B OB RA2HER S

What does your mlnd say? This body is great, is it not?” Subhuti replied, * Extremely great,

12
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shen da shi zin hé yi gu fo shuo féi shen shi ming da shén
L NI | g G [V S G U T S~ IS SR NI ¢

World-Honored One. Why is this? The Buddha says what is not a body is called a great body."

xa pL’l ti  rd héng hé zhong sud you shé shu ru shi sha déng héng
MERIWM W W o gAY R F R

Subhutl, if there were as many Ganges Rivers as there are grains of sand in the Ganges River,

hé ya yi yudn hé shi zha héng hé sha ning wéi dué fou xa pu
mM-RER ML W W, &5 2 A2HE

what does your mind say? All of the grains of sand in these Ganges Rivers would be many,

ti yan shen dué shi zin dan zha héng hé shang dué wu shu

H = . Ty 2 N

e 2 EIMHH W W, W 2 KH.
would they not?” Subhuti replied, “Extremely many, World-Honored One. Just the Ganges
Rivers would nevertheless be an incalculable many.

hé kuang qi sha xa pl] ti  wo jin shi yan géo ra ruo you shan
fif % HPIHERIESTHEHS & 5 F &
How much more so their sand?” “Subhati, | will now truthfully tell you, if there are virtuous men
nan zi  shan nu rén yi gi bdo man ér sud héng hé sha shu san
B F-F XANDLEH wm @ W WY H =
and virtuous women who fill as many great trichiliocosms as there are grains of sand in these
gian da qgian shi jie yi yong bu shi dé fu duo fou xa pt’J ti

T Rk T WU A E R 2 A2 E R

Ganges Rivers with the seven treasures, and use them to practice giving, they will obtaln many

yan shén dué shi zin f6 gao xi pl’J ti  ruo shan nan zi  shan
B 2 o EIEHER: S BB FH
merits, will they not?” Subhati replied, “Extremely many, World-Honored One.” The Buddha
told Subhati, “If virtuous men and virtuous women

ni rén yd d jing zhdng nai zhi shou chi si ju ji déng weéi ta

ZAN-REEE P R FMYE F &M

just receive and retain four lines of verse from this sttra, and explain them to others, then these

13
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rén shué ér ci fu dé sheng gian fu dé
N B i BE e . B B o

merits will surpass the aforementioned merits.”

fu ci xa pl] ti  sui shud shi jing nai zhi si ju ji déng dang
HRHAFERIE # 2, W EMYHE F 0 &
“Furthermore Subhutl, following an explanation of this satra, if even just four lines of verse,
zht ci chu yi qié shi jian tian rén 0 xid lué jié ying gong
M g s — Wit E RN R E

you should know that at this place every deva, human and astra of all worldly realms will make

yang ru fé ta miao hé kuang you rén jin néng shou chi du

= ommE B oM W OF ANE B X FH
offerings as if it were a buddha stipa. How much more so if there was someone able to receive,
song XU pt] ti  dang zhi shi rén chéng jiu zui shang di y1 xi

Ml HER! H mE AN, K MKk LB OB — A&

retain, read and recite it completely?” “Subhuti, you should know, this person achieves the

you zht fa  ruo shi jing dian sud zai zhi chu ji wéi you fo  ruo

Ak, A & i riEZ R - AW, 4

supreme, foremost, rare Dharma. Wherever this satra is located, there is also the Buddha and
zin zhong di zi

A

wOH o

his honored disciples.”

ér shi  xa pl] ti bai fo yén shi zin dang hé ming ci jing wo
Wi HERAOMHS M & A % &K

At that time, Subhutl addressed the Buddha saying, “World-Honored One, what should this

déng yun hé feng chi fé gao xa pu ti  shi jing ming wéi jin gang

OS] A Rk HER:ERE & 5 & W

sttra be named? How should we respectfully uphold it?” The Buddha told Subhuti, “This sutra
bé rui bo lué mi  yi shi ming zi ru dang feng chi sudé yi zhé

AR REE DR B PR E B FNUA

is named the Vajracchedika Prajfidparamita. By this name you should respectfully uphold it.

14
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hé xi pu ti  fo shuo bo rui bo lué mi ji fei bo rui bo lué mi
ff 220 8 RV B M A D R R B JE B s ok R OE
How is this? Subhati, the Buddha says prajfiaparamita is not prajiaparamita so it is called

shi ming bo rui bo lué mi  xa pt] ti  yd yi yan hé ra lai you
e 4 A RMB - HEFERINRE MWK A

prajiaparamita.” “Subhuti, what does your m|nd say? The Tathagata has spoken the Dharma,

sudo shuo fa fou xa pt] ti bai fo yén shi zan  ra lai wa suod
Fr s s A2HER BN S M & LK P

has he not?” Subhdati addressed the Buddha saying, “World-Honored One, the Tathagata has

shu6 xi pu ti  yu yi yan hé san gian da gian shi jie sud you
o HERIBREZM?= T XK T R A

not said anything.” "Subhuti, what does your mind say? All the minute particles in a great

wéi chén shi wéi duo fou xa pt’J ti yan shen duo shi zin xa

B oRE Z AHERS : E 2 ot A

trichiliocosm are many, are they not?” Subhutl replied, “Extremely many, World-Honored One.”

pu ti  zha wéi chén rd lai shué féi wéi chén shi ming wéi chén
ERD W e B ok oM O JE R B, % M OE
“Subhuti, all minute particles, the Tathagata says, are not minute particles, so they are called

rd lai shuo shi jie féi shi jie shi ming shi jie xa pud ti yu yi
mak g RIFEMEE. R B A HAERIRE

minute particles. The Tathagata says a world is not a world, so it is called a world.” “Subhati,
yun hé ké yi san shi er xiang jian ra lai fou fou yé shi zin
— \ _— — -
zmfrew =+ M RWEKRA?A W I &
what does your mind say? You can see the Tathagata by the thirty-two characteristics, can you
bu ké yi san shi ér xiang dé jian ra lai hé yi gu ru lai shuo
= — 48 N =
A=+ M R A DL 2R
not?” “No, World-Honored One. You cannot see the Tathagata by the thirty-two characteristics.
san shi er xiang ji shi fei xiang shi ming san shi eér xiang xa pu
= += M  WEF MH 2 % =+ H  -HF
Why is this? The Tathagata says the thirty-two characteristics are not characteristics, so they are
called the thirty-two characteristics.”

15
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ti  rud ydu shan ndn zi shan nu rén yi héng hé sha déng shén
e ) v >
! %A A % B % 2 AN-D W W F &
“Subhati, if there are virtuous men and virtuous women who practice giving as many lives as
ming bu shi  ruo fu you rén yu ci jing zhong nai zhi shou chi si
Ja 3 s
oAb A HAE NSRRI
there are grains of sand in the Ganges River, and if, however, there are people who just receive
ju ji déng wei ta rén shué qi fu shen duo
A Y =, ry g
W SF o B Al N F o Hom %!
and retain four lines of verse from this sttra and explain them to others, their merits will be
many more.”

ér shi xi pu ti  wén shud shi jing shén jié yi qu ti lei béi qi
Wk HE R, OB R RO R, R AN
When Subhati heard this sttra spoken he deeply understood its meaning and, weeping tears of
ér bai f6 yan xi you shi zin fo shudo rd shi shéen shén jing dian
= > Ty = =] 3 <3
m el S & A s B R RO
lament, addressed the Buddha saying, “Rare World-Honored One, the Buddha has spoken such
wo cong xi lai sud dé hui yan wei céng dé wén ra shi zhi jing shi
A 4 4 7
E M TR E R R &R WME 2K

an extremely profound satra. Ever since | obtained the Wisdom Eye, not once have | heard such

zn ruo fu you rén dé wén shi jing xin xin ging jing ji shéng
A -+ 4B =] 57 r— A YE 25

Bl EAFANGHERE-BLO W F W0 A&
a sutra.” "World-Honored One, if there are also people able to hear this sutra, their faithful
mind will be clear and pure, and there will arise the appearance of reality.

shi xiang dang zhi shi rén chéng jiu di y1 xi you gong dé shi zan
B M - & Wm2AN K BE A A D #-i & |
You should know these people achieve the foremost, rare merit.” “World-Honored One, this

shi shi xiang zhé ji shi fei xiang shi gu ra lai shué ming shi
B M O F I M o RBWMEK, R A E

appearance of reality is not an appearance. For this reason, the Tathagata says it is called the

16
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xiang shi zan wo jin dé wén ra shi jing dian  xin jié shou chi
Moo T I RS B WM& B, E®% 2 75

appearance of reality.” “World-Honored One, now that | am able to hear a sttra such as this |
bu zd wéi nan ruo dang lai shi hou wu bai sui qi you zhong

> S X 49 P
AR HoEm B ORI, R A AR A K

believe, understand, receive and retain it without much difficulty. If in times to come, after five
hundred years, there are sentient beings

shéeng dé weén shi jing xin jié shou chi shi rén ji wéi di y1 xi
Ao E 2R BB X HF-RANMNE B &

who are able to hear this sutra, believe, understand, receive and retain it, then these people are

you hé yi gu ci rén wa wo xiang wu rén xiang wu zhong

A oo T Ll AN M M N MR

the foremost rare. Why is this? These people are without the conception of self, conception of

shéng xiang wu shou zhé xiang suo yi zhé hé wo xiang ji shi
A S F OB M & A& MR

individuality, conception of sentient beings or conception of lifespan. How is this? The conception

fei xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang ji shi fei

M s N M K A M F & MR R IR
of a self is not a conception. The conception of individuality, conception of sentient beings and
conception of lifespan are not conceptions.

xiang hé yi gu li yi qgie zhG xiang ji ming zha fé6 fo gao
Mooy L2 8k — W & M B % G oM
Why is this?” “Those who are free from all conceptions are all called buddhas.” The Buddha told
xa pu ti ra shi  ra shi ruo fu you rén dé weén shi jing bu
HER :-ME!ME!I HEHEAH AN & B 2 &4
Subhati, “So it is. So it is. If, also, there is someone able to hear this sttra who is not alarmed,
jing bu bu bd wei dang zhi shi rén shen wéi x1i you hé yi
B R W MR A % B A T L

not afraid, and not awed, you should know that this person is extremely rare. Why is this?

17
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gu xda pu ti ra lai shué di yi bo luo mi  ji féi di yi bo lud
M ZH E R LW FOE — W R RIS — ¥R
Subhati, the Tathagata says the foremost paramita is not the foremost paramita, so it is called
mi  shi ming di y1 bo lué mi xa pl’J ti rén rad bo lué mi ru
B 4 F— B RE HER!ZERER W

the foremost paramita.” "Subhati, the paramita of forbearance, the Tathagata says, is not the

lai shuo féi rén ra bo lué mi  shi ming rén rd bo lué mi  hé yi gu
Ko A EREER R B DEBRER MW

paramita of forbearance so it is called the paramita of forbearance. Why is this?

xa pl] ti ra wo xi wéi gé li wang gé jié shen ti woO yu ér shi
BRI R W L KA E R R B B RN W

Subhutl, it is like in the past when my body was mutilated by the King Kali. At that time, | was
wu wo xiang wu rén xiang wu zhong shéng xiang wu shou zhé

WoE oM M AN M oM K A M oM T A

without the conception of a self, conception of an individual, conception of sentient beings or

xiang hé yi gu woO yu wang xi jié jié zhi jié shi ruo you wo
oo g DLl ? & 1 5 88 XM s A K

conception of lifespan. Why is this? Then, while | was being dismembered joint by joint, if | had

xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang ying shéng

M- AN M & & M5 &% M B A&
the conception of a self, conception of an individual, conception of sentient beings or
chén hen xi pa ti  you nian guo qu yu wu bai shi zuo rén ru
g R - ZH BRI X & 8 XA e, fF 2 E
conception of lifespan, | would have given rise to anger and hatred.” “Subhdti, | also recall
going through five hundred lifetimes as an ascetic practicing forbearance. During those

xian rén  yu ér sud shi Wl] woO xiang wu rén xiang wu zhong

{(LU NS S 7 I/ 1 R Y i IR SN £ IR

lifetimes | was without the conception of a self, conception of an individual, conception of

18
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shéng xiang wu shou zhé xiang shi gu x pu ti  pu sa ying i
A S F R M o HER!E R E B
sentient beings or conception of lifespan.” “For this reason, Subhati, bodhisattvas should be
yi qie xiang fa 0O nido dud lué san miao san pu ti xin bu ying
— b M BN E 2 R = B = FRL N
free from all conceptions and develop the mind of anuttarasamyaksambodhi. They should not
zhu se shéng xin  bu ying zhu shéng xiang wei chu fa shéng
Tt e & oA EME B F KB A

rely on sight to generate this mind. They should not rely on sound, scent, taste, touch or thought
Xin  ying shéng wu suo zhu xin ruo xin you zhu ji wéi féi zhu

O A& M opr fE D em b A ESA D IR

to generate this mind. They should generate a mind that does not rely on anything. If the mind
is reliant then it will be non-reliant.

shi gu fo shuo pl] sé Xin  bu ying zhu sé bu shi xi pt] ti  pu sa
e o E LA R A e IR E R

For this reason, the Buddha says the minds of bodhisattvas should not rely on S|ght when

wei li yi yi qié zhong shéng gu vying ra shi bu shi rd lai shuo
A M 4 — Y K A . O R AW BE o 2K W
practicing giving.” “Subhuti, bodhisattvas benefit all sentient beings and should practice giving
yi qié zha xiang ji shi féi xiang you shud yi qié zhong shéng

— o M SH I M ;X w — W A

like this.” “The Tathagata says all conceptions are not conceptions, and also says that all

ji fei zhong shéng xi pl’J ti  rd lai shi zhén yu zhé shi yu zhé

Mk g A ZH BRI AR H & -HE &

sentient beings are not sentient belngs. “Subhdti, the Tathagata is a speaker of what is true,
rd yu zhé bu kuang yu zhé bu yi yu zhé xa pl’J ti rd lai suo

mek & A B WA ARG A o HE R WK T

what is real, what is so, what is not deceptive, and what is not altered.” Subhutl, this Dharma
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dé fa ci fa wu shi wud xG xa pu ti  ruo pu sa xin zhu yu fa
B E KR - HER!IE H RO R

that the Tathagata has attalned is neither real nor unreal.” “Subhati, if the minds of bodhisattvas

ér xing bu shi  rd rén ru an ji wu sud jian ruo pu sa xin bu
MoAT A fE . W ON AR HD M B OR o % OB DR
rely on dharmas while practicing giving it is like someone entering the dark without anything
to see. If the minds of bodhisattvas do not rely on dharmas while practicing giving,

zhu fa  ér xing bu shi  rd rén you mu ri guang ming zhao jian
T ek.-m fr A - AN A H-H S8 W B, R

it is like someone with eyes under brightly illuminating sunshine who sees many kinds of

zhdng zhdng se  xa pl] ti déng lai zh1 shi  ruo you shan nan zi

MM O JHER!OE KW HE A E OB T
sights.” "Subhati, in ages to come, if there are virtuous men and virtuous women able to
shan nli rén néng yu ¢ jing shou chi dd song ji wéi ra lai i
#HOLN B R % O M & k. D
receive, retain, read and recite this sutra, then, by means of the wisdom of the Buddha,

fo zhi hui xi zhi shi rén xi jian shi rén jié dé chéng jiu Wt'J
1% %n f_—:{_f I %l] 7\E A > JLA\ E‘ iE A ,ﬁ Et nn

the Tathagata fully knows and fully sees these people all achlevmg |mmeasurable,

liang wu bian gong deé
w OB D

illimitable merit.”
xu pl] ti  rud ydu shan ndn zi shan nu rén cha ri fén yi héng

R E A HF B 7% XA HOg U M|

Subhutl, if there are virtuous men and women who, in the beginning part of the day, practice

hé sha déng shén bu shi zhong ri fén fu yi héng hé sha déng shén
My oF o s o H B W WY SF

giving as many lives as there are grains of sand in the Ganges River, and who, in the middle
part of the day, also practice giving as many lives as there are grains of sand in the Ganges
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bu shi  hou ri fen yi yi héng hé sha déng shén bu shi rd shi wu
A b R OH o R ML W W S & Ao R M

River, and who, in the latter part of the day as well, practice giving as many lives as there are

liang bai gian wan vyi jié yi shén bu shi ruo fu you rén wén ci
AT B ey 8 s EA N WM

grains of sand in the Ganges River, and like this they practice giving lives for immeasurable,
hundreds of thousands of tens-of-thousands, of millions of kalpas, and if, however, there are

jing dian xin xin ba ni  qi fu sheng bi  hé kuang shi xié shou
IR BN NN I S N TR

people who hear this sttra with faith in mind, not disputing it, their merits will surpass those.

How much more so for recording, writing,

chi da song wei rén jié shuo xa pu ti yi yao yan zhi shi jing
N oM & NBE HERIDE 3228
receiving, retaining, reading and reciting it, and explaining it to others?” “Subhati, essentially

you bu ké si yi  bu ké chéng liang wu bian gong dé ra lai wei
AATEZER .- A0 B = -8 % ) .- mEL

speaking, this sutra has inconceivable, immeasurable, illimitable merit. The Tathagata has

fa da chéng zhé shué wei fa zui shang chéng zhé shué ruo you

= ey _'_'_4
K R K R oOEBEBER L R K W HEA
spoken it for those who have embarked on the Great Vehicle, for those who have embarked on
rén néng shou chi du song guang wei rén shué ra lai xi zhi shi

Y %7, =k = =

AN e % & M - B & AN B R ZT M E
the Supreme Vehicle. If there are people able to receive, retain, read and recite it and explain it
rén  xi jian shi rén jié dé chéng jiu bu ké liang bu ké cheng
AZRZANCER K AT & AW S
widely to others, the Tathagata fully knows and fully sees all these people achieving
wu you bian bu ké si yi gong dé ra shi rén déng ji wéi hé
A 2 - AWMEE D #E.mE N F ML W

immeasurable, incomparable, illimitable, inconceivable merit. People like this will then bare the
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dan rd lai 0 nido dud lué san miao san pu ti  hé yi gu xa pu
TmKM B £ E = H = HFR- MU HIHEF
anuttarasamyaksambodhi of the Tathagata. Why is this? Subhuti, if there are those who enjoy
ti  ruo yao xiao fa zhé zhuo wo jian rén jian zhong shéng jian
el B M HZKF EAECANRS K A& B
the Lesser Dharma, and are attached to the view of a self, an individual, sentient beings or
shou zhé jian ji ya ci jing bu néng ting shou du song wei rén
woA R oA .A e B % oW & A
lifespan, then they will be unable to listen to, receive, read or recite this satra, or explain it to
jie¢ shuo  xi pl] ti  zai zai chu chu ruo you ci jing yi qie shi
fRow HERIEAE R B FH A & — 1)

others.” “Subhuti, wherever there is this sGtra devas, humans and asras of all worldly realms

jian tian rén 0 xitd luo suod ying gong yang dang zhi ci chu
o R~ AN ~B B 8. it B ft & 8 R

will make offerings. They will know this place as a stapa. They will all reverentially make
ji wéi shi ta jié ying gong jing zuo |i wéi rao yi zha hua
M % & 8% & @ A% Mo ol B o2 . DA
obeisance, circumambulate it, spreading all kinds of flowers and

xiang ér san qi chu

F ook R

incense over this place.”

fu ci xa pl] ti shén nan zi  shan nt rén shou chi da séng ci
WERHEAER! & B - % T AN % F8 il I

“Furthermore Subhutl, V|rtuous men and women who receive, retain, read and recite this satra,

jing  ruo wéi rén qging jian shi rén xian shi zui ye ying duo e

e oo A NOOE RN Jo ik IR K. KK

and who are disdained by others, should have fallen into the evil paths from karmic offenses in
dao yi jin shi rén qing jian gu xian shi zui ye  ji wéi xiao mie

DLA4 e N B I i, S mIRESE S B\ OR

their former lives. Yet, due to the disdain of others in the present life the karmic offenses of
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dang dé 6 nidao dud ludé san miao sén pt’J ti xd pt] ti  woO nian
WO OB 2 R = H ERoHERIE S
their former lives will then be eradicated, and they will attaln anuttarasamyaksambodhl. “Subhuti,
guo qu wu liang 6 séng qi ji¢ yu ran déng fé qgian dé zhi ba
1 M o I (oS N A N R I TR & 3 - RN
| recall in the past, immeasurable asamkhyeya kalpas before Dipamkara Buddha, | was able to
bai si qgian wan yi na you ta zha f6  xi jié gong yang chéng shi
EREEESE W & ORI R I N

meet eighty-four thousand million nayutas of buddhas, making offerings to them all, and

wu kong guo zhé ruo fu you rén  yd hou mo shi néng shou chi
o7 WK o 5 B AR B k. B %

attending to them without neglect or fault. If, however, there are people in the latter times of

da song ci jing suod dé gong dé yu wo sud gong yang zha fo

3B 2 <3 4 > 2
oA e A€ . BT 1R T # R R OB it & 6K
decline able to receive, retain, read and recite this sttra, the merit | obtained from making
offerings to all those buddhas compared to the merit they obtain

gong dé Dbai fén bu ji yr gian wan yi fén nai zhi suan shu pi
D m.a Ak —> T BED ) E B HE
is not even one hundredth of it; not even one thousandth, one ten-thousandth, one millionth,
yu sud bu néng ji  xa pl] ti  rud shan nan zi  shan nu rén yu
M BT A~ BB R oHEER!E B O . AN R

nor even is a calculation or comparison able to be reached.” “Subhdti, if virtuous men and

hou mo shi  you shou chi du song ci jing sud dé gong dé wo

e R it. fF % i o K, O . IK

women in the latter times of decline receive, retain, read and recite this satra, and | fully
ruo ju shué zhé huo you rén wén xin ji kuang luan hu yi bu

A H E & A AN 0 3 Bl WM E A

explained the merit they attain, the minds of some people who hear will be confounded,
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xin xi pu ti dang zhi shi jing yi bu ké si yi gud bao yi bu
= LA X 23 ]
B MER! & W & L£AHATHEZE, X #HIFA
suspicious and untrusting.” “Subhati, you should know the meaning of this sttra is inconceivable,
ké si i
ﬁf JEL!?\ % o
and its fruition is also inconceivable.”
ér shi xi pd ti  bai f6 yan shi zin shan nadn zi  shan nu rén
WHHER - B 5 - &E! H B 1./ TN
At that time, Subhuti addressed the Buddha saying, “World-Honored One, when virtuous men and
fa 0 niao dud lué san miao san pu ti xin yun hé ying zhu yun
BB 2 E= %N =BRL =2 WE 2R
women develop the mind of anuttarasamyaksambodhi, on what would you say they should rely?
hé xidng fa qi xin 6 gao xi pd ti  shan nan zi  shan ni rén
fif B ARHE LM HHER: & B - % XN
How would you say they master their minds?” The Buddha told Subhati, “Virtuous men and
fa 0 niao dud lué san miao san pu ti xin zhé dang shéng ru shi
B L E= H =BRLHZE A WE
women who develop the mind of anuttarasamyaksambodhi should give rise to the mind like
Xin  woO ying mié du yi gie zhong shéng mié du yi gieé zhong shéng
Do R E—W R A& R E-—-W K A&
this: ‘I must liberate all sentient beings, yet after liberating all sentient beings, in reality there is
yi  ér wua you yi zhong shéng shi mie du zhé hé yi gu xa pu
B A — K & HREHE - MUK?IHE
not a single sentient being who has been liberated.” Why is this? Subhuti, if bodhisattvas have the
ti  ruo pu sa you wo xiang rén xiang zhong shéng xiang shou
- N, ==
LA ERE A &M AN M K A& M F
conception of a self, conception of an individual, conception of sentient beings or conception
zhé xiang ji féi pa sa sud yi zhé hé xa pu ti  shi wu you
#Z M SR IEERE UL FEMIHAERIE R

of lifespan, then they are not bodhisattvas. How is this? Subhati, in reality there is no dharma
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fa fa o nido dud lué san miao san pu ti xin zhé xi pl] ti yu
BB OB 2 B = B = BERLOE HER!R
that is the development of anuttarasamyaksambodhi.” “Subhati, what does your mlnd say?

yi yun hé ra lai ya ran déng fo su6 you fa dé o niao dud luo
BEnfomAERKR B B A ERWN B 2 B

While the Tathagata was with Dipamkara Buddha, there was a dharma attained that was

san miao san pu ti fou fou yé shi zin ra wo jié fo sud shud

— — &= }H I K E

= H o= EBERAA WM & L m kMM T #l
anuttarasamyaksambodhi, was there not?” “There was not, World-Honored One. As | understand
yi fo ya ran déng f6 su60 wu you fa dé 6 niao dud luo san

oKX B B A EARN B 2R =

the meaning of what the Buddha has said, while the Buddha was with Dipamkara Buddha,
there was no dharma attained that was anuttarasamyaksambodhi.”

miao san pu ti fo yan ra shi rd shi x4 pu ti  shi wu you
o= EFER-ME  WEITWEIHAERIERA
The Buddha said, “So it is. So it is. Subhati, in reality there is no dharma the Tathagata

fa ra lai dé 6 niao dudo luo san miao sén pL'J ti xd pt’J ti  ruo
BB BE 2 B = %N R E R A
attained that is anuttarasamyaksambodhi. Subhuti, if there was a dharma

you fa ru lai dé 6 niao dud luoé san miao san pu ti zhé ran déng
AEMEGLN B £ 8 = % = F®R KR B
the Tathagata attained that was anuttarasamyaksambodhi, then Dipamkara Buddha would not
fo ji bu yu wo shou ji rd ya lai shi dang dé zuo f6 hao shi
(74| I A i T > VR L/ A/ S (Y S - S S R - -
have given me the prediction, ‘In a future life you will attain buddhahood and be called

jia moéu ni  yi shi wa you fa dé o6 niao dud lu6é san miao san pu
Y A Ep N 5 = =

m g oL EH A& -GN E 2 B = i =

Sakyamuni.’ Since, in reality, there is no dharma attained that is anuttarasamyaksambodhi,
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ti  shi gu ran déng fo yu wo shou ji  zuo shi yan ru yu lai shi
oA B HHEE R ZMF2L2S R AEIM,
therefore Dipamkara Buddha gave me the prediction making the statement, ‘In a future life you
dang dé zuo fo hao shi jia mou ni hé yi gu ra lai zhé ji
HOASEWm, OB R JE ATk F R

will attain buddhahood and be called Sakyamuni.’ Why is this?” “Tathagata means the suchness
zha fa rd yi  ruo you rén yan ru lai dé 6 niao dud lué san miao
= N - = . 4B = Sy
M E K AHA NS WMEBW B 2 B = B
of all dharmas.” “If there is someone who says the Tathagata attains anuttarasamyaksambodhi,
san pu ti  xd pt] ti  shi widyou fa fo dé 6 niao dud luo san

—ER-HAER I ERE AR -BEN B 2 R =

Subhuti, in reality there is no dharma the Buddha attains that is anuttarasamyaksambodhi.”
miao san pu ti  xa pu ti ra lai su6 dé o0 niao dud ludé san miao
— a 2 — —a
P = ER-HAERIWEKRT SN B 2 & = %

“Subhuti, within the anuttarasamyaksambodhi that the Tathagata attains,

san pu ti  yu shi zhong wu shi wa xa  shi gu rd lai shuo yi gie
= EELRE P OBEEEE R KWK B — U
there is neither reality nor unreality. For this reason, the Tathagata says all dharmas are

fa  jie shi fo fa xaph i sudyan yi qié fa zhé i fei yi
LoBEREME-HER!IN B W E AW -

Buddha Dharma. “Subhuti, what are said to be all dharmas are not all dharmas,

gie fa shi gu ming yi qie fa  xa pu ti pi rd rén shén chang
e, 2l %4 —WE-HERIBEWAN & K

for this reason they are called all dharmas.” “Subhuti, suppose someone’s body is very large.”
da xa pa ti yan shi zian rd lai shué rén shén chang da  ji
RK-HER S M S 1mzEk & A K KA
Subhuti replied, “World-Honored One the Tathagata says this person’s body is very large, hence
weéi féi da shen shi ming da shén xi pL’l ti pu sa yi rua shi
HIFERK HF R B K B HER!ERERMDE-

it is not a large body, so it is called a large body.” Subhutl, bodhisattvas are also like this. If they
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ruo zuo shi yan w0 dang mie du wu liang zhong shéng ji bu ming
i = AP S =N

# fF 2 8 oW EmR = K & A A
make this statement, ‘I will liberate immeasurable sentient beings,’ then they are not called

pu sa hé yi gu xi pa ti shi wa you fa  ming wéi pu sa
HE- MU A ERIE R A B, 5 5 EE-
bodhisattvas. Why is this? Subhdati, in reality there is no dharma called a bodhisattva. For this
shi gu fé6 shuo vyi qgie fa wua wo WL'J rén Wl] zhong shéng wu
E‘ = N v N, Sen}

E ﬁ 1% ﬁ : w {£ ’ ﬂ]\ﬁ & 4\\\ A 4\\\ kﬂ\ $ > ﬁﬁ

reason, the Buddha says all dharmas are without self, without individuality, without sentience
shou zhé xa pu ti  ruo pu sa zuo shi yan wo dang zhuang yan
B DR TR =)
w oA oHER! A BEREMEE S R
and without lifespan.” “Subhati, |f bodhlsattvas make this statement, 'l will adorn buddha lands,’
fo tu  shi bu ming pua sa hé yi gu rd lai shué zhuang yan fo
oA % FHeEo M Dl K moOE B M
they are not called bodhisattvas. Why is this? The Tathagata says the adornment of buddha
tu zhé ji féi zhuang yan shi ming zhuang yan xi pL’J ti  ruo
&SRR i BoX A O B HER! A

lands is not adornment, so it is called adornment.” “Subhdti, if bodhisattvas penetrate

pu sa tong da wa wo fa zhé ra lai shué ming zhén shi pu sa
T oW EMEIAETA WMAEK R OH OH ZERE-
no self and no phenomena the Tathagata says this is called truly being a bodhisattva.”

Xa pu ti  yd yi yan hé ru lai you rou yan fou ra shi shi zin
HERIREB ZMo2MAE A A R A 200 2 1 &
“Subhuti, what does your mind say? The Tathagata has physical eyes, does he not?” “So it is,

rd lai you rou yan  xa pl] ti  yad yi ydn hé ra lai you tian yan
mzk A AW HERIRE o M2MEK A K K

World-Honored One. The Tathagata has physical eyes.” “Subhuti, what does your mind say? The

fou rd shi shi zin rd lai you tian yan  xa pL'l ti yd yi yun
Armm Rt EBEmIWAKAE KRR HAHERIRE =
Tathagata has the Divine Eye, does he not?” “So it is, World- Honored One. The Tathagata has
the Divine Eye.” “Subhati, what does your mind say?
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hé rd lai you hui yan fou ra shi  shi zan rd lai you hui yan
fif 2k A F W A2 & 1mEk A ZF

The Tathagata has the Wisdom Eye, does he not?” “So it is, World-Honored One. The Tathagata

X pu ti  yud yi yan hé ra lai you fa yan fou ra shi  shi zdn
HERINE = M0 K A &R A 20 %, I & |
has the Wisdom Eye.” “Subhati, what does your mind say? The Tathagata has the Dharma Eye,
does he not?” “So it is, World-Honored One.

ra lai you fa yan xa pt] ti yu yi yt]n hé ra lai you fé6 yan
mA A B R HER!RE M2k A R

The Tathagata has the Dharma Eye. “Subhati, what does your mind say? The Tathagata has the

fou ra shi shi zin ra lai you f6 yan xa pu ti  yud yi ydn
A it I mAR A MR -HER!IRE =
Buddha Eye, does he not?” “So it is, World-Honored One. The Tathagata has the Buddha Eye.”
“Subhuti, what does your mind say?

hé rd héng hé zhong sud you sha fo shuo shi sha fou rd shi
g2 oW BT AW B R AR

As for all the sand in the Ganges River, the Buddha has spoken of this sand, has he not?” “So it

shi zn  rd lai shuo shi sha xa pu ti  yu yi yan hé ru yi héng
g imEk @ R -HERIBRE x MWMo2u — |

is, World-Honored One. The Tathagata has spoken of this sand.” “Subhuti, what does your mind

hé zhong suo you sha you ra shi sha déng héng hé shi zhi héng
Wk gAY FMEYW FOW oW, R |
say? If there were as many Ganges Rivers as there are grains of sand in a single Ganges River,
hé sud you shé shu fo shi jie ra shi ning wéi dué fou shén duo
mepr AW B MR g 5 2 A2 0 £

and there were as many buddha worlds as there are grains of sand in all these Ganges Rivers,
this would be many, would it not?” “Extremely many, World-Honored One.”

shi zin fé gao xa pl] ti ér sud guo tu zhong sud you zhong

it & L oA R ER W W AR

The Buddha told Subhdati, The Tathagata fully knows the various types of minds
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shéng ruo gan zhong xin ra lai xi zhi hé yi gu rd lai shud

A E T R D A& A o A DL ? A
of all the sentient beings in those lands. Why is this? The Tathagata says all minds

zha xin  jié wéi féi xin shi ming wéi xin sud0 yi zhé hé xu pu
i Do BB IED R A B D BB AT E

are not minds, so they are called minds. How is this, Subhati?” “The past mind

c

ti  guo qu xin bu ké dé xian zai xin bu ké dé wei lai xin b
l#E XLoATHE, BAELATHE RELA

cannot be obtained. The present mind cannot be obtained. The future mind cannot

7/

ke dé
o

be obtained.”

xd pu ti  yd yi ydn hé ruo you rén man san gian da gian shi jie
HERIBREBE zM?2E A N wm = T K T IR
“Subhati, what does your mind say? If there was someone who filled a great trichiliocosm with
gr bao yi yong bu shi shi rén yi shi yin yuan dé fu duo fou
t &H D M M’ ANDRER B MR Z A2

the seven treasures and used them to practice giving, then due to these causes and conditions,
the merits this person obtained would be many, would they not?”

ra shi shi zin ¢ rén yi shi yin yuan dé fa shen dudo xa pu
mE.f s NDZERHN &% -G E 2 - HE
“So it is, World-Honored One. This person, due to these causes and conditions, would obtain
extremely many merits.” “Subhati, if merits existed in reality,

ti ruo fu dé you shi ru lai bu shué dé fu dé dué yi fua dé
LA A B WA A B Rl 2, Dl
the Tathagata would not have said the merits obtained would be many. Because of the

wud gu ru lai shuo dé fa dé duo

oW WAk WO 2 o

inexistence of merits, the Tathagata says the merits obtained would be many.”
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Xxa pa ti  ya yi yan hé fo6 ké yi ju za se shén jian fou fou
HERIRBE oM TUOHERE & B A240

“Subhati, what does your mind say? The Buddha can be seen by his perfectly formed body, can
yé shi zan rd lai bu ying yi ju zu sé shén jian hé yi gu

. s rmAE A B DAREE 5 B oo Dl?

he not?” "No, World-Honored One. The Tathagata should not be seen by his perfectly formed

ra lai shué ju za se shén ji fei ju zd seé shén shi ming ju zu
mk g HRE® & S HIFEREE & & 4 HE
body. Why is this? The Tathagata says a perfectly formed body is not a perfectly formed body,
so it is called a perfectly formed body."

se shen xi pa ti  yd yi yan hé ru lai ké yi ju zd zhd xiang
g HERIRE o Momkw AR & M
“Subhati, what does your mind say? The Tathagata can be seen by all of the perfect characteristics,
jian fou fou yé shi zan ra lai bu ying yi ju z4 zhd xiang jian
RoA2 AW & TR A B DHREM M ’o

can he not?” "No, World-Honored One. The Tathagata should not be seen by all of the perfect

hé yi gu rud lai shuo zha xiang ju zd ji fei ju za shi ming

fif DLeoqmzk st 6 MH HAERIJEHE. R %

characteristics. Why is this? The Tathagata says the perfection of all characteristics is not

zha xiang ju zu

i MR R

perfect, so it is called the perfection of all characteristics.”

xa pu ti rd wu wei rd lai zuo shi nian wo dang you sud shuo fa
N = . ~ p2, - N

HMER! MW @AMERER & E F I B K-

“Subhti, you should not claim the Tathagata has this thought, ‘I must have spoken the Dharma.’

mo zuo shi nian hé yi gu ruo rén yan ru lai you sud shuo fa

= E[ B & SN — = ‘\

AR MUK NS WK A I B %

Do not have this thought. Why is this? If people say the Tathagata has spoken the Dharma,
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ji wéi bang f6 bu néng jié wo sud shudo gu xa pu ti shuo fa
M 2%y ® b A B8 M IR OBT B o JH E IR OB
then they slander the Buddha because they are unable to understand what | have said.”
“Subhuti, in speaking the Dharma

zhé wu fa ké shudo shi ming shué fa ér shi hui ming xa pu ti
BB R R A W oM, HE R
there is no Dharma that can be spoken, so it is called speaking the Dharma.” At that time, the

Wise Subhuti addressed the Buddha saying,

bai f6 yan shi zin po6 you zhong shéng yu wei lai shi weén shuo
H# S i & VA & A& R R KM, B R
“World-Honored One, there are many sentient beings in their future lives who will hear this

shi fa  shéng xin xin fou f6 yan xG pu ti bi fei zhong shéng
e, E BOoOASIHE cHEFERIEIE K OE
Dharma spoken and generate faith in mind, are there not?” The Buddha said, “Subhdati, there
fei bu zhong shéeng hé yi gu xd pl] ti  zhong shéng zhong
FEA R oM ER!D K E R

are neither sentient beings nor non-sentient belngs. Why is this? Subhati, sentient beings,

sheng zhé ra lai shuo fei zhong shéng shi ming zhong shéng

Kk B R A& R A M A
the Tathagata says, are not sentient beings, so they are called sentient beings.”

xa pt] ti bai fo yan shi zin f6 dé 0 niao dud ludé san miao san
R A S E R B S R = =
Subhutl addressed the Buddha saying, “World-Honored One, has the Buddha attained anuttara-
pu ti  wéi wu su6 dé ye fo yan ra shi ra shi xa p(x ti
TR A MG S R W R HE R

samyaksambodhi without attaining anything?” “So it is. So it is. Subhuti,
wO yu 6 nido dud ludé san midao san pu ti  nai zhi wi you shao fa

KRB L2 B = 365 ZB5RDERE DB

regarding my anuttarasamyaksambodhi, there is not even the slightest dharma that can be
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ké dé shi ming 6 nidao dud ludé san miao san pu ti

. 4 M B 2 8= i = 85H#

attained, so it is called anuttarasamyaksambodhi.”

fu ci xa pl] ti  shi fa ping déng wu you gao xia shi ming ©
ERAER I Z®HE P F  ®BA & T -2 % W

“Furthermore Subhutl, this Dharma is universal and without variance, so it is called
niao dud lué san miao san pu ti yi wd wO wu rén wu zhong

w2 R = % = ERUE RN K

anuttarasamyaksambodhi. By being without a self, without individuality, without sentient

sheng wu shou zhé xia yi gie shan fa ji dé 6 niao dud luo
A F KRB - EF E-WNEN B 2 E

beings and without lifespan in the cultivation of all wholesome Dharmas one attains anuttara-
san miao sén pl] ti  xad pl] ti  sud yan shan fa zhé ra lai shuo
= HR-HER! I F B BEA WK R

samyaksambodhl." ”Subhutl, what are said to be wholesome Dharmas, the Tathagata says,

ji fei shan fa  shi ming shan fa

Wk & .2 & ¥ o

are not wholesome Dharmas, so they are called wholesome Dharmas.”

XU pL’J ti rub san qian da qian shi jie zhong sud you zhd xa mi
HER!E = T K T R | Bt A W HM@

Subhutl, if there was someone who took heaps of the seven treasures that were like all the

shan wang ra shi déng qi bao ju you rén chi yong bu shi ruo
£ - %F tHRHF ANF N b5

majestic Sumeru mountains in a great trichiliocosm and used them to practice giving, and if

rén yi ci bo rui bo lué mi jing nai zhi si ju ji déng shou chi

Loy B e v s
N DU e 25 P B & W BEMAYE F o x
someone receives, retains, reads and recites even just four lines of verse from this
Prajiaparamita Sutra and explains them to others,
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dd song wei ta rén shuo yu qian fa dé bai fén bu ji y1 bai
oWl oo A N B R W " AR — A
the previous merits are not even one hundredth of it, not even one thousandth, one

gian wan yi féen nai zhi suan shu pi yu sué bu néng ji

T B RN EH BEmIA BB Ko
ten-thousandth, one millionth, nor even is a calculation or comparison able to be reached.”

Xa pu ti  yd yi yan hé ru déng wu wei ra lai zuo shi nian  wo
4 = = N A ,
HERINRE mmM2w F W8 WK MEE & &
“Subhati, what does your mind say? You should not claim the Tathagata has th|s thought, ‘I will
dang du zhong shéng xi pl] ti  mo zuo shi nian hé yi gu shi
Nz, =1
OB O A& oHERIEMFE R T IMUKR?HE

liberate sentient beings.” Subhuti, do not have this thought. Why is this? In reality there are no

wu you zhong shéng ru lai du zhé ruo you zhong shéng ra lai du

WA W & WMERER-oH A K AL WK E

sentient beings the Tathagata liberates. If there were sentient beings the Tathagata liberates,

zhé rd lai ji you wo rén zhong shéng shéu zhé xa pt] ti
BoMERMNMAE XA R A T OFHER

the Tathagata would then have the conception of a self, an individual, sentient belngs or lifespan.”
rd lai shué you wo zhé ji fei you wo ér fan fa zhi rén yi wéi

A g A ERECHNEARE - L RZ AL

“Subhuti, the Tathagata says an existent self is not an existent self, yet ordinary people consider

you wo xi pu ti  fan fa zhé rd lai shuo ji féi fan fa  shi
A T HERD N KB R H I LK, 2

there to be an existent self. Subhati, ordinary people, the Tathagata says, are not ordinary

ming fan fa

I N S

people, and are called ordinary people.”
Xad pu ti yu yi yan hé ké yi san shi ér xiang guan ru lai fou

MERIPNE =2l =+ = M B WE A2

“Subhuti, what does your mind say? The Tathagata can be perceived by the thirty-two characteristics,
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Xd pu ti yan ru shi rd shi yi san shi er xiang guan ra lai
HER S M2 WA=+ M B Wk
can he not?” Subhuti replied, “So it is. So it is. The Tathagata is perceived by the thirty-two

fo yan xa pl] ti  ruo yi san shi ér xiang guan rua lai zhé zhuan
e HAER!EDL =1+ M B mkE, E

characteristics.” The Buddha said, “Subhiti, if one perceives the Tathagata by the thirty-two

lin sheng wang ji shi ra lai xa pt] ti bai fo yan shi zan ru
W o OE AR -HEFEROMNS M & 140

characteristics, then a wheel-turning sage king is the Tathagata.” Subhuati addressed the
Buddha

v

wo jié fo sud shué yi  bu ying yi san shi ér xiang guan ru lai

LMo B £ E D=+ = M B ok Eﬁ

saying, "World-Honored One, as | understand the meaning of what the Buddha has said, the
Tathagata should not be perceived by the thirty-two characteristics.” At that time,

shi shi zn  ér shué ji yan

it & .0 B w3

the World-Honored One spoke the verse:

ruo yi seé jian wo yi yin shéng qgiu wo

AUt i xS E B OK K,

If | am seen by sight, or sought by sound,

shi rén xing xié dao bu néng jian ru lai

= N AT K E A B R oA

This person walks the wrong path, unable to see Tathagata.

Xa pu ti rd ruo zuo shi nién ra lai bu yi ju zd xiang gu dé
HMER! M AEERZ2 & cWERADLRRE M R
“Subhuti, if you have this thought, ‘It is not because of the perfect characteristics that the

0 nidao dud lué san miao san pu ti x4 pu ti mo zuo shi nién
bl % 2 B = % = FR - HAER! E M R =

Tathagata attains anuttarasamyaksambodhi,” Subhati, do not have this thought, ‘It is not
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rd lai bu yi ju zd xiang gu dé 6 nido dud lué san miao san pu
maEADHERE M K- M F 2 & = H =&
because of the perfect characteristics that the Tathagata attains anuttarasamyaksambodhi.’
ti xd pL’l ti rd ruo zuo shi nién fa o6 niao dud lué san miao
oHERII A ER S -8B0 H 2 8 = %

Subhti, if you have this thought, ‘One who develops the mind of anuttarasamyaksambodhi

san pu ti xin zhé shuo zha fa duan mi€é mo zuo shi nian hé yi
HRL A B B R MR Z U

says all dharmas are characterized by annihilation,” do not have this thought. Why is this?

gu fa O niao dud lud san miao san pu ti xin zhé yu fa bu shuo

WM B L B = H = HERLERELS R

One who develops the mind of anuttarasamyaksambodhi does not say dharmas are

duan mié xiang
B W M.

characterized by annihilation.”

xa pt] ti  ruo pu sa yi man héng hé sha déng shi jie gqi bao chi
MER! A EEM W Wy S R L H
Subhutl, if a bodhisattva filled as many trichiliocosms as there are grains of sand in the Ganges
River with the seven treasures and used them to practice giving,

yong bu shi ruo fu you rén zhi yi gie fa wa wo dé chéng yu
Mo o 5 B A N A — W oB . o R
and if, however, there is someone who knows all dharmas are selfless, achieving forbearance,
rén ci pt'J sa sheng qian pu sa su6 dé gong dé hé yi gu xi
2ol E R B oW HEE O Y B Dl ? M

this bodhlsattva surpasses the merit obtained by the aforementioned bodhisattva. Why is this?”
pu ti yi zhG pu sa bu shou fu dé gu xa pl’J ti bai f6 yan shi

BRI G EREDS = BER - HERAM S M

“Subhti, this is because all bodhisattvas do not receive merits.” Subhut| addressed the Buddha
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zn  yun hé pl] sa bu shou fu dé xa pt] ti  pu sa suo zuo fu
FEl oM EEA X WA R O E N E R

saying, “World- Honored One, why do you say bodhisattvas do not receive merits?” “Subhdati, the

dé bu ying tan zhud shi gu shuo bu sh<‘>u fa dé
JU\ T }o@ ﬁ % ’ 75 E‘& :ﬁ T X TEH 4!.;\ o

merits bodhisattvas earn should not be desired. For this reason it is said they do not receive merits.”

Xu pL’l ti  ruo you rén yén rd lai ruo lai ruo qu ruo zuo ruo
B . i i

HER! G A NS WA KA R H LA

Subhutl, if there is someone who says the Tathagata either comes or goes, or sits or lies down,

wo  shi rén bu jié wo su6 shuo yi  hé yi gu ru lai zhe Wt] suo

El N, =
Bh o % N AR BT B & o M DUl 2 oK K O

this person does not understand the meaning of what I say. Why is this? The Tathagata has

cong lai  yi wu sué0 qu gu ming ru lai
i SN N VT S G T | I

nowhere to come from and nowhere to go, therefore he is called the Tathagata.”

xG pu ti  rud shan nan zi  shan nu rén yi san gian da gian shi
HER!E & B - F 2 A0 =T K T+ it
“Subhuti, if virtuous men and virtuous women were to grind a great trichiliocosm into minute
jié sui wéi wéi chén yu yi ydn hé shi wéi chén zhong ning wéi
B L M OE R E xR B L
particles, what does your mlnd say? This assemblage of minute particles would be many, would
duo fou xa pu ti yan shén dué shi zin hé yi gu ruo shi
= Lo =
Z AHER S B 2 o & IR A 2

it not?” "Extremely many, World-Honored One. Why is this? If this assemblage of minute

wéi chén zhong shi you zhé fo6 ji bu shud shi wéi chén zhong sud

e E O 'BA K -MAA W R B B R o BT

particles was really existent, then the Buddha would not have spoken of an assemblage of
yi zhé hé 6 shudo wei chén zhong ji féi wéi chén zhong shi

DU Ao s e B o MR B . &

minute particles. How is this? The Buddha says an assemblage of minute particles is not an
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ming wéi chén zhong shi zin  ra lai sud shud san qgian da qian shi

— = —

4 o B oM E WM O = T kK T i
assemblage of minute particles, so it is called an assemblage of minute particles.” “World-
Honored One, the Tathagata has said a great trichiliocosm

jie  ji féi shi jie shi ming shi jie hé yi gu ruo shi jie shi you
oMM R.E 4 R MU A HRE R

is not a great trichiliocosm, so it is called a great trichiliocosm. Why is this? If a great
zhé ji shi yi hé xiang ra lai shuo yi hé xiang ji fei yi hé

Ao E -5 M ;xR B -G M - AME—-F

trichiliocosm was really existent, then it would be a unified entity. The Tathagata says a unified
xiang shi ming yi hé xiang xi pt’J ti yi hé xiang zhé ji shi
M- 2% —a M  HER!I -G H & WE
entity is not a unified entity, so it is called a un|f|ed entity.” “Subhati, a unified entity cannot be
bu ké shué dan fan fa zhi rén tan zhuo qi shi
3 e

A @ o H L RZ ANH FH OHFH

spoken of. Only ordinary people are attached to this matter.”

xa pt] ti  ruo rén yan f6 shudé wo jian rén jian zhong shéng
HER!HE NS o S K HEANR K E
Subhutl, if someone says the Buddha has spoken of the view of a self, view of an individual,
jian  shou zhé jian xa pL’J ti  yu yi yan hé shi rén jié wo suo
HF F R - HERIRE z W2 N B &E
view of sentient beings or view of Ilfespan, Subhiti, what does your mind say? This person
shuo yi fou fou yé shi zin shi rén bu jié rd lai sud shud yi
A7 A A (N (O B NI A 3 (1 I S T <

understands the meaning of what | have said, do they not?” “World-Honored One, this person
does not understand the meaning of what the Tathagata has said. Why is this? The World-

hé yi gu shi zin shué wo jian rén jian zhong shéng jian shou

ff DLe o i & s & W N R & & ’H.F

Honored One says the view of a self, view of an individual, view of sentient beings or view of
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zhé jian ji féi wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé jian
A HoHIEE R -NR K & R.F AR,

lifespan is not the view of a self, view of an individual, view of sentient beings or view of

shi ming wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé jian xa pu
e 4 R SANR K A& B F & AR HE

lifespan, so it is called the view of a self, view of an individual, view of sentient beings and view
ti  fa 0O nido dud lué san miao san pu ti xin zhé yu yi gie fa

RIEM B £ B = i = FRLEZ B — W%,
of lifespan.” “Subhati, those who develop the mind of anuttarasamyaksambodhi should regard
ying rd shi zhi  ra shi jian ra shi xin jie  bu shéng fa xiang xa
ME e m e WameEfE M. A A& Bk Moo

all dharmas by knowing like this, seeing like this, believing and understanding like this, without
giving rise to a conception of dharmas.”

pu ti sud yan fa xiang zhé ru lai shuo ji féi fa xiang shi ming
BRI S % M FowmAR B ML M 2 A

“Subhati, what is said to be a conception of dharmas, the Tathagata says, is not a conception of

fa xiang

Ve E I

dharmas, so it is called a conception of dharmas.”

xd pu ti  ruo you rén yi man wu liang 0 séng qi shi jie g1 bao

HER!AE A ND wm | & B & it R}t 5|

“Subhuti, if there is someone who fills immeasurable asamkhyeya worlds with the seven treasures

chi yong bu shi rud ydu shan nan zi shan nl rén fa pa ti xin

H M fii-% A 3% B - F TN 8EHR L

and uses them to practice giving, and if there are virtuous men and virtuous women who develop

zhé chi yd ci jing nai zhi si ju ji déng shou chi du song wei
- A < SE 2

BoRF P& EMAYME F - % F#E @ B

the mind of a bodhisattva and take even just four lines of verse from this sutra, receiving,
retaining, reading and reciting them, and expounding them to others,
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rén yan shuo qi fua sheng bi ydn hé wei rén yan shuo bu qu
N oW R B e mf A N OB 2 A
their merits will surpass those.” “How would you say they expound it to others?” “By not
ya xiang ra rd ba dong hé yi gu

A s A By o A B ?

holding on to appearances, immovable like thusness. Why is this?”

yi gié you wéi fa  rd meng huan pao ying

— W AhE & E.-m ¥ X Wl 2

All conditioned dharmas, are like a dream, an illusion, a bubble, a shadow,

rd lu yi rad dian ying zuo ru shi guan

meEJrm | - EOFE M2 B

Like dew and like lightning, thus they should be perceived.
fo shuo shi jing yi  zhang lao xa pu ti ji zha bi qgia bi qgiG
h # & BE, K EBHER, LRI R
After the Buddha had spoken this satra, the Elder Subhati with all the bhiksus, bhiksunis,
ni  you po sé you poé yi yi qié shijian tian rén 6 xia luo
Je o 8 B ER, W H K AMBE
upasakas, upasikas, and the devas, humans and asdras of all worldly realms heard what the
wén fé sud shuoé jié da huan xi  xin shou feng xing

= == S 4
Wb o EFE R K BB % B AT
Buddha had said and were all greatly pleased; believing, receiving, honoring and practicing it.
jin gang bo rui bo lué mi jing

& WM oE PR OR R

Vajracchedika Prajfiaparamita Sutra

qi  fé6 mie zui zhén yan

[Seven Buddhas Offense-Extinguishing Mantra = # &% B B 3 ]

A li po li po di gqiu he qiu he di tuo luo ni di ni he la di
AlE %% B %% aw - R OB SR W aw - FE RE JE W - e ET B A -

ripa ripate kuha kuhate tranite nigalate

pi li ni di  mo he qie di zhen ling qgian di  suo po he

W % fR o - BE AT oW - BB oW - Wb U AT

vimarite mahagate jamlamcamte svaha!

(3x)
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bai yuan

[Prostrations and Vows —‘L)gg]
A nd mé bén shi shi jia méu ni 6
L

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

san gui yi wén

[Three Refuges = gk ik < ]

@® z gui yi f6 dang yuan zhong shéng
H ok & & B o A&
| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings
ti jie¢ da dao fa wu shang xin
G NI R 7 | S oU N

understand the great Path and make the greatest vow!

@® zi gui yi fa dang yuan zhong shéng
H Wk WRE- & B K A& -

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings
shén ru jing zang zhi hui ra hai

wOARE W - F W

deeply study the sitra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@ zi gui yi seng dang yuan zhong shéng
H k& & - % B o A&

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
tong Ii da zhong yi gie wa ai
oMK K - — WM fE o

lead the congregation without any obstruction!
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[A Prayer for the Dharma Service by Fo Guang Shan Founding Master, Venerable Master Hsing Yun
gong du  fé guangshan kai shan zG shi xing yan da shi gong xia fa hui gi yuan wén

FRA L LB LEE B2 5B A

@ ¢ béi wéi da de fo tud
b S -y N (O O A

O great, compassionate Buddha!

wo shi yi ge gian chéng de zai jié xin td
®2—ME W NAEREE -

| am a sincere lay devotee.

wO hen xi huan can jia sl yuan de gong xia fa hui
R E K 25 ke w3 BEE

| enjoy attending the Dharma Service at the temple.

niém fo chan zuo woO zOng shi shén xin xiang wang
& f o omE A IR O OB oL W R
Whether it is chanting the Buddha's name or silently meditating, | always look forward to it
profoundly!

zht f6 pu sa de sheng dan wo dou huan xi ging zhu
i b ERER OB O BB OB EE B

Whether it is the birthday of the buddhas or bodhisattvas, | always celebrate them with joy!

si yuan de kai guang luo chéng wo dou féi chang xing fen
ok R St % O - WM IE K OB OE

Whether it is the inauguration or grand opening of monasteries, | always attend with excitement.
liang huang shui chan woO shi chang sui xi can jia

OB .ok B KK W BEBE 2N

Whether it is the Emperor Liang or Water Repentance, | always attend according to my ability.
da béi chan fa hui wo geng shi shi fen xi ai

KRE B &w & E RO EE;

As for the Great Compassion Repentance Dharma Service, | delight in that even more.

xian déng chao shan wo ye le yd gong xiang sheng ju

Wos - 3o . Xt oo o o R

Whether it is the offering of light or making a pilgrimage, | always participate without hesitation!
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woO yao xiang nin fé tud bao gao

BB M K W

| would like to tell you, Buddha:

mei ¢l can jia gong xid fa hui
FxBm ot B%e
Whenever | attend the Dharma Service,

shi wO zui hao hé nin jiao lid de shi hou
R TS
It is the best time to communicate with you.

mei c I yong gong xiG hud dong
XA H X BE B8

Whenever | make use of of the Dharma Service,

wo dou yang chéng nin de ging liang fa shui

& W oK BB WE O OE K

| receive your pure and refreshing Dharma water.

zai gong xit fa hui i

1 3 BB ow A

During the Dharma Service,

wo dé dao chan yue fa xi wo jué dé Xin kai yi jié

& o REEERERLHEER

| attain meditative bliss and Dharma joy, | feel as if my heart has been opened and my mind
has been liberated.

kan dao gong xid de shi xidong shi jie mén

ZEg I TR TR T

When | see Dharma brothers and Dharma sisters in the Service,

wo jiu shéng gi dao ging fa ai woO jiu gan dao fa jie hé xié
Eopk I OB E ok E . Eopk & B kR
| arouse a passion for the Dharma and | feel harmony in the dharma realm.

mu yu zai gong xid de xiang hé qi fen i

R AE I B o MR AR

Bathed in this auspicious and peaceful atmosphere,
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réen wo shi féi dun shi pao zai nao hou
AN REE, WO WA %
All the gossip of others is instantly behind me;

wU ming fan nao i ke xiao shr wu xing
£ UE I (S U - TR VAR 1| I £ B S 3

All ignorance and delusion immediately disappear without a trace.

wo shi dud me xi huan fa hui a yin wei

&L BE K Eew ! WA~

| enjoy the Dharma Service so much! Because...

fa hui shi yi fa wéi hul fa hui shi yi fa wéi shi
e R B @ dw BB AW
It employs the Dharma as a gathering, it conveys the Dharma as a teacher,

fa hui shi yi fa wéi gui fa hui shi yi fa weéi le
g o RUBERBW B w o RUBERHE
It reveals the Dharma as a guide, it expresses the Dharma as bliss.

wO mén zai gong xid fa hui zhong

M E S BEeg P

In the Dharma Service,

you da dé zhang zhe de kai shi you shan you tong xid de ti xi

ARE K A#HHER . A F K W B HRE
We have virtuous elders to give us words of wisdom; we have virtuous companions to remind
us of good deeds.

wo shén shén gan én shan yuan ju zu
B W O®OBERRE B OAERE

| am profoundly grateful for the completeness of my good affinities;

wO shén shén zhén xi rén shén nan dé
* ® ® 2 WHAN T S

| sincerely cherish the rarity of having a human form.

ci béi wéi da de fo tud

L L S NI (O

O great, compassionate Buddha!
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wO yuan zdn xdn nin de jiao hui woO yuan feng xing nin

&R OE M OEMEE R B F TR

| vow to follow your instructions; | vow to observe your teachings.

wo yao fa yang nin ><T she I ta de jing shén fu

& BB OB E RN Hl?ci’%

| will serve society with your spirit of joy and equanimity to beneflt others.

de fa i
W3k &

u she hui

1=

wO yao zul suf nin hong fa I shéng de jiao bu jing jin bu xie

=S I A TN 7 S SO (O I Z R . - A

| will follow in your footsteps by practicing and spreading the Dharma.

fo tud wei da de fO tud

(7 S N U 7 A

O Buddha! O great Buddha!

wo yi d you yi d di can jia gong xid
- L —FX#Htz2mt B,
| attend the Dharma Service time and time again;

wo yi d you yi c di xiang nin gi qgid
E— K L — K\ &K
| pray to you time and time again:

gi giu nin yi ¢ béi jia chi wo mén

LT N Q= i ) B =l A I
Praying that you will bless us with compassion;

gi giu nin yi zhi hul yin dao wo mén

[T N A N =~ S T 3 A I
Praying that you will guide us with wisdom;

gi giu nin yi guang ming bl you wo mén
L[ O <A > S R 2 B 1 A T 3 A
Praying that you will protect us with radiance;

gi giu nin yi gan |u Zl run wo mén

[T N D/ & - R 3 A I

Praying that you will nourlsh us with sweet dew.

rang wo meéen de shén ti néng gou jian kang wud yang

RO S B OB W R IR

May our bodies be healthy and without illness;
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rang wo meéen de shi ye néng gou tong da shun chang
RO M E R S oE E W

May our careers be smooth and successful;

rang wo mén de jia ting néng gou xin fu méi man
R MR E OB M oW Kk W
May our families be blissful and safe;

rang wo men de Xin ling néng gou jing hua xiang hé

i E M oL | OBE O oML Wk A

May our minds be pure and tranquil;

rang wO men de she hui néng gou réng hé huan xi
R OM oot w B Mo A O E

May our society be harmonious and joyful;

rang wO men de gud jia néng gou fan rong an kang

R OM OB K O W OB R R

May our nation be prosperous and peaceful;

rang wo men dou neng zdn zhong bao rong
S (I S |- O QR E1 R &

May we all be respectful and tolerant;
rang wo men dou néng yuan man zi zai

S S O < T =

May we all be accomplished and at ease.

ci béi wei da de 6 tud

e L S NI (I A
O great, compassionate Buddha!
ging giu nin jie shou wo zhi chéng de g yuan
i R B % K E WM OB MM
Please accept my sincerest prayer.
ging giu nin jie shou wo zhi chéng de g yuan
i R B % K E WM OB MM

Please accept my sincerest prayer.
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hui xiang ji

[ Dedication Verse % & 18 |

1 TO1TTOIOlel TO1I1O I 1OI0I O ||

@ c béi xi shé pian fa jie xi fa jié yuan i rén tian

RAEEH &8 ER MmA & A A XK
May kindness, compassion, joy, and equanimity pervade all worlds;
May we cherish and build affinities to benefit all beings.

O llTollo o ollel!l Olloel Of ©
chan jing jie hen ping déng rén can kui gan én da yuan xin
ook T 2 wose e BOK O
May Chan, Pure Land, and Precepts inspire equality and patience;

May our humility and gratitude give rise to great vows!

i f6 san bai wen xUun

[ Venerate the Buddha with Three Prostrations + Bow ## # = 2L« B3 2q, |

zht fa kai shi

[ Dharma Talk by Officiant i j% BB % |

zhéu i gong xia  hui jin gang bo rui bo lu6 mi jing zhong
I H s - SEIBE DR RS &

Sunday Communal Cultivation: Diamond Satra | The End
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